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PRONOMINAL USAGE IN DIALECTAL ENGLISH
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ABSTRACT

Altogether six maps taken from The computer developed linguistic atlas of England (Viereck and
Ramisch 1991, 1997) serve to demonstrate peculiarities of pronominal usage in English dialects.
In the area of personal pronouns, phenomena such as pronoun exchange, gender diffusion and the
lack of formal gender distinctions are discussed. Moreover, the question is addressed why the
weak form of us survives today as against the strong forms in me and we. As regards possessives,
anaphoric and deictic functions are differentiated and it is shown that subject-referring possessive
pronouns once were reflexive possessives in English, as they were or are in other languages now.

In her book The English language in modern times (since 1400) Margaret
Schlauch also has a chapter on “Modern English dialects and their literary uses”
which contains insightful observations on quite a number of aspects. As regards
personal pronominal usage we find the following passage in the section on
“Southern English dialects™:

The pronouns preserve traces of O[1d] E[nglish] forms elsewhere replaced by
others: the archaic zhou and ye as in Biblical usage, and also en (-m by assim-
ilation) for the masculine dative — accusative, em (never them) for the plural
of the same case. Personal pronouns are used to refer to inanimate things.
Very striking is the use of nominative forms for emphatic accusatives. This is
said to be so consistent that it might be more accurate to say that all pronouns
have two forms in the accusative: one for emphasis, coinciding with the
nominative, and a separate one developed from historical oblique forms, now
serving in unemphatic constructions. Barnes illustrates the difference by
these expressions: Gi’e en the knife; Gi’e us the wheat; but: Gi’e the money
to 1 (we) not to he (they).
(Schlauch 1959: 165f.).
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The phenomena that came later to be called pronoun exchange and gender
diffusion had thus already been observed by Schlauch.!

Pronominal usage, of course, also varies in the Standard language, not, how-
ever, to the same extent as in the dialects. In Standard English:

Subjective personal pronouns function as subject and sometimes as subject
complement; objective personal pronouns as object, prepositional comple-
ment, and sometimes as subject complement ... He was late, It was he [but
also] It was him ... Although the prescriptive grammar tradition stipulates the
subjective case form, the objective case form is normally felt to be the natu-
ral one, particularly in informal style. However, the choice occurs chiefly in
this restricted and infrequent construction with final pronouns, ie in ‘object
territory’ ... After but, except, than, and as ... there is [also] vacillation ..:

but him
Nobody can solve our problems.
except 7he

. more [or less] intelligent than she
He is . .
as intelligent as her

The prescriptive bias for the subjective forms may account for hypercorrect

uses of them, as in between you and I ... Let you and I do it! He says she saw

you and I last night, which are not uncommon in informal conversation.
(Quirk ef al. 1972: 208 and 210 f))

I would like to present some maps from our computer developed linguistic
Atlas of England (Viereck and Ramisch 1991, 1997) for which the data were

taken from Harold Orton’s Survey of English Dialects, published between 1962
and 1971.

The first three maps (or, for reasons of space, rather the legends to the maps)
relate to gender diffusion, namely “If you want to know how heavy a thing is,
what do you do? weigh it” (Figure 1), “Jack wants to have Tommy’s ball and
says to him, not: Keep it!, but ... Give it me” (Figure 2) and “Before your wife
brings you the broth, she is certain to have [gesticulate] ... tasted it” (Figure 3).
The answers are on the one hand quite similar, yet on the other there are also no-
ticeable differences. On all three legends it occurs most often to be followed by

! Surprisingly, book publications on personal pronouns deal with these aspects only in passing; see,
for example, Howe (1996) and Wales (1996).
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en, em? him and them. A look at the frequencies of occurrence of these
last-mentioned forms, however, is revealing. On the legend to weigh it, en oc-
curs 38 times and Aim 7 times, on the legend Give it me the numbers for en are
26 and for em 13, although it was suggested by the question. When we add the
numbers for en/him and en/em they come very close to one another, namely 45
with to weigh it and 39 with Give it me. The situation is different with the leg-
end tasted it where en was noted only 8 times and em only once. In addition the
feminine pronoun her was elicited twice. The results are quite similar in ques-
tions of a related context, which for proportional reasons could not be mapped in
our atlas, namely fo thicken it (i.e. the gravy) with only 7 en forms, some of
which added from the incidental material, one him and 2 her forms, one taken
from the incidental material, to cool it (i.e. the tea) with one en form in Cornwall
and to bind it (i.e. the corn), again with one en form in Cornwall, this time taken
from the incidental material.> The scarcity of en forms in all these last-men-
tioned cases can hardly be accidental. The answer to account for the differences
between the first and the second group of things/objects, not of living entities,
lies in the referent. When it is a count noun, such as thing and ball, it can be re-
ferred to with him, en and em in western and southwestern English dialects,
when the referent is a mass noun like broth this possibility is quite restricted, al-
most non-existent. However, ten informants clustered in the north of England
apparently consider broth a count noun as they answered with them.* Such
reclassifications of mass nouns as count nouns also occur in Standard English,
of course: “What breads have you got today? meaning ‘kind of’ or ‘type of’”
(Quirk et al. 1972: 128).

Pronoun exchange works both ways, so to speak: a subjective pronoun can
be found in positions that usually require the objective case and vice versa. The
Give it me-legend (Figure 2) provides examples of the first type: give it 1, give it
to I, give en to I. These cases required the nominative in Barnes’ day and region,
as noted by Schlauch. As the legend shows, this usage is still attested by Orton’s
survey in the southwest of England, although it is clearly a receding dialectal
phenomenon: me/us dominate now even in that part of England. There are scat-
tered instances in other questions of Orton’s survey where ke is used as the ob-
jective case, as, for example, in “I knowed ke by his voice”, “brought ke up or

2 En and em are derived from the Old English masc. acc. hine and the Old English masc. dative him
respectively. Hine survived until the 14" century in the South. In the other areas it was replaced by the
dative him two centuries earlier. Em could also be an assimilated form of en: see the answer give em
me in a number of Devon and Cornwall localities (Figure 2).

3 Inthe answers to to cool it and to bind it the pronoun has, unfortunately, been omitted rather often.

4 The plural (t1)em was noted once each in Lancashire and Norfolk with regard to corn.
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“ask he”; she as (;bject occurs even less often; cf. “stock she up” and “brought
she up” (Wakelin 1972: 113f.).

The second type of pronoun exchange becomes apparent in the responses to
the question “Which of you is English here? As for her you could answer ... she
is” (Figure 4). She is the dominating form by far, whose Middle English origin
is obscure.> Moreover, we find koo (from Old English ko), shoo and what
seems to be the object pronoun Aer, here used in subjective position. However,
“her may simply be the unstressed reflex ([ha], []) of O[ld] E[nglish] Aéo ‘she’
plus the » which is often attached to final unstressed [o]” in rhotic dialect areas
(Wakelin 1972: 164; on she/(h)er see Black 1999).6 Shoo is confined to south-
west Yorkshire. As it occurs between she and hoo forms to the west, shoo seems
to be a blend of she and hoo.

In the answers to some questions of Orton’s survey ke, going back to Old
English Aéo ‘she’, is found in scattered fashion, such as in Berkshire and Kent.?
In Middle English the use of e meaning ‘she’ was much more widespread, as
the map in Mclntosh et al. (1986: 308) shows. Wright (1902: s.v. ‘he’) noted he
meaning ‘she’ and ‘it’ for a wide area mainly in the West Midlands and the
southwest of England. The Survey of English dialects elicited he for it only oc-
casionally, as in bank he up (once in Somerset) and ke is down (once in Hamp-
shire), both referring to the plashing of a hedge. Thus both uses of 4e are drasti-
cally receding in dialectal English and with them the lack of formal gender
distinctions in the personal pronoun system which used to be a characteristic
feature mainly in the dialects of the West of England.

The following general points emerge from the preceding paragraphs. One is
that it is possible in dialectal English for the personal pronouns to exchange
their subjective and objective roles, but the conditions under which these ex-
changes occur are anything but clear. From Elworthy in 1877, via Barnes in
1886, Kruisinga in 1905 and Wright in 1905, to Wakelin in 1972, we get the
same explanation, namely that subject forms are used as emphatic object forms
and object forms are used for the nominative when the pronouns are unem-
phatic. The term emphatic is, unfortunately, never specified and I do not see that
personal pronouns are used emphatically — in the way I understand this term — in

> Wetna (1996: 102) mentions a number of theories on the origin of she.

6 Among the several converting questions of Orton’s survey, unfortunately, not a single one relates
to he/him (on the use of him for he and vice versa cf. 'Wright (1902: s.v. ‘he’)), but there is one with
regard to we/us: “If I say: You people aren’t English, you can contradict and say: Oh yes, ....we are”.
Map M20 in Viereck and Ramisch (1997) attests we 283 times and us altogether 14 times in Devon
and once each in Cornwall, Oxford and Berkshire.

7 The diphthong of Old English #éo ‘she’ was finally monophthongised to [€] and thus merged with
Old English Aé ‘he’.
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the responses mentioned: Give it I or to I. I knowed he by his voice, brought he
up or ask he.

Other factors must play a role here, such as, for example, adjacency to verbs
and/or prepositions or interrogative or question tag contexts (Wagner 2001).8
Another factor might be style (Thalainen 1985: 160). All these factors lead to
corpus research as the most promising means to single out the conditioning fac-
tors for this most interesting phenomenon.

The other point is, apart from the lack of formal gender distinctions, that the
plural is used for the singular. On the legend to the map Give it me (Figure 2) the
use of us for me is very widespread indeed (see also Wright 1905: s.v. ‘us’5).

The object case plural of the first person is also interesting with regard to the
vowel, as the weak, unstressed form developed into present-day English — in
contrast to the object case singular and subject case plural (me and we) where
the strong forms prevailed. How do authors of historical grammars of English
account for the difference?’

Welna notes: “The long vowel in #@s survived throughout the period [of Mid-
dle English] (cf. <uus> in the ‘Paston Letters’), but an early shortening is evi-
denced in Orm; cf. <uss>. Like in the pronoun we/wé, length in us depended on
the presence or absence of stress” (1996: 101).!° Moreover, Welna offers the fol-
lowing explanation for post Middle English: “The failure of original [u:] to pre-
serve length may have been caused by this short word functioning as an enclitic
(cf. let’s, or tell’s in Shakespeare)” (1996: 101).

Pinsker (1969: 169) notes: “In weak stress all long vowels are shortened, e.g.
us (Mod. Engl. dial. [auz]!) — s (> [as])” (translated from German). The ‘e.g.’
in the quotation is strange since Pinsker only notes stressed forms for mé and
wé, thus leaving only #@s ~ s anyhow. Also, the pronunciation [auz] that devel-
oped from the strong form and that, according to Pinsker, is found in modern di-
alectal English was neither recorded by Wright (1905) nor by the Survey of Eng-

8 Interrogative sentences had already been mentioned by Elworthy (1877) and Kruisinga (1905).
? I have to be selective here, of course.

O Fisiak and Krygier (2002: 231) investigate the spellings of selected features of the two
manuscripts of Lazamon’s Brut: “... both are assigned a date of composition in the second half of the
thirteenth century; one of them, Cotton Caligula A IX, is usually localised in Worcestershire, while
the other, Otho C XIII, is placed [by Mclntosh et al. 1986] in Somerset”. Altogether three samples
from each manuscript were obtained. With regard to the first person plural pronoun the authors
conclude: “The only marked difference concerns oblique cases in the 0, sample, where virtually the
only acceptable spelling is <ous>, almost completely absent from all the other excerpts. This feature
confirms the general impression that the later sections of the Otho MS are more advanced and
innovative linguistically” (2002: 241). The authors are silent on pronunciation. The spelling <ous>,
of course, reflects the long vowel, but taking Orm’s evidence into account the spellings <us> and
<vs> might well hide an occasional shortening of the vowel.
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lish dialects.)! Faiss (1977: 193f) has the following to say: “Apart from
strong-stressed ous, [u:s], there exists in Middle English weakly stressed us [us]
that survives in Late Middle English and Early Modern English as well as in di-
alectal English [uz], but was replaced in Modern Standard English by [as]. That
Middle English [u:s] did not develop even in strong stress into Modern English
[aus] is quite possibly connected with the little marked length of the vowel:
rather [u-s] than [u:s]” (translated from German). It is inconceivable why only us
should have had a half-long vowel and not me and we.

Manczak (1987), who devotes a whole book to irregular sound change due to
frequency, surprisingly does not mention this aspect. However, a look at the fre-
quency figures may help to solve this problem. Hofland and Johansson (1982)
present the following figures for British and American English respectively: me
—1,554 and 1,181, we — 2,926 and 2,653, and us only 657 and 672. In Thorndike
and Lorge (1944) the discrepancy is still greater: me — 23,364, we — 17,996, and
us — 4,943, are the numbers of occurrence in the Lorge magazine count. This is
indeed suggestive, as both me and we must naturally have occurred much more
often in stressed position than us and, consequently, the likelihood that the
strong forms in me and we developed into present-day English was much
greater. This also seems to be the reason why in the 3" sg masculine subject
case the Middle English strong form [he:] prevailed over the weak form [he] in
Modem English. The Lorge magazine count notes a frequency of 49,268 for he.

Frequency, no doubt, plays an important part in the history of language. The
notion should, however, be used with caution. It is, of course, problematic to
base diachronically related frequencies on frequency dictionaries of present-day
English. However, a frequency dictionary of most of the earlier periods of Eng-
lish is still something we can only dream of, especially for the time between
1200 and 1900.

I would like to conclude with some remarks on possessive pronouns (see also
Viereck 1996). The legend to map M20 of Viereck and Ramisch (1991) lists the
responses to the question “How do we see?” and the legend to map M21 in
Viereck — Ramisch (1997) those to the question “If you were asked, ‘How did
you know it was me talking outside when you couldn’t see me?’, you might re-
ply: ..”. As the legends show, possessives — not surprisingly — figure most
prominently: with our eyes (Figure 5) and I knew your voice (Figure 6) respec-

"n comparison with me and we, us is the only form without onset. Of the two forms [us] and [aus]
the more difficult was dropped, perhaps immediately after the vowel shift (P. Gasiorowski’s
observation). In agreement with the rules of fricative voicing in unstressed position the pronunciation
[uz] survived well into the 20 century as [uz] or [az] in dialects; see Wright (1905: 5.v. ‘us’ and § 409)
and the Survey of English dialects.
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tively.'? Yet, also the definite article occurs in scattered fashion: eight times both
on the legends of Figure 5 and Figure 6. This is unusual in English, but normal
in many other languages, such as German. Unlike English, German does not re-
quire possessives with inalienable possessions and personal belongings, cf. “Pe-
ter steckte die linke Hand in die Tasche” [Peter put the left hand in the pocket]
versus English “Peter put his left hand in his pocket”.

In English possessive pronouns can serve an anaphoric and a deictic func-
tion. Both functions can be differentiated by means of the following transforma-
tion. Quirk et al. (1985: 164) note:

Coreference between a subject and a noun phrase object blocks the passive
correspondence. This constraint occurs with (a) reflexive pronouns ... and (c)
possessive pronouns when coreferential to the subject:

Paul

(a) John could see { himself

} in the mirror.

Paul . .
~ { N Himself} could be seen in the mirror...

my hand.

(c) The woman shook { hor head.

My hand
?*Her head

} was shaken by the woman.

In (c) the possessive could also refer to some antecedent not mentioned in the
sentence. This interpretation must be ruled out here since we are concerned with
coreference between subject and object. (a) shows that sentences with a reflex-
ive pronoun behave in the same way as those with inalienable possessions.

Our two-frame sentences show this important point, too. In “I knew your
voice”, the possessive could be substituted by other possessives (deictic func-
tion), whereas this is not possible in “We see with our eyes”. In the case of in-
alienable possessions, the possessive may only refer to an antecedent already
mentioned with which it must agree in person and number. A pronoun thus re-
stricted to a mere anaphoric function is in its essence no longer a pronoun and

12 «“The use of the personal pronoun, nominative or objective, instead of the possessive is common
in many dialects...” (Wright 1905: § 411). The Survey of English dialects still attested us 19 times and
we twice on map M20 — in contrast, however, to an overwhelming our (255 occurrences), including
wur, a mainly northern English variant. According to map M 21 the historical 2™ person singular thy
was still very much embedded in the mid-20th century.
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can therefore be dispensed with. It has lost its possessive function and is posses-
sive only in form.

Quirk et al. (1985: 270) also point out that “with reference to parts of the
body and following a preposition, the is often (my underlining) used instead of
possessive pronouns my, your, her, their, ...etc.

Mary banged herself on the forehead.
They pulled her by the hair.
The policeman took the thief by the arm.”

Although the frame sentence “We see with our eyes” also contains a preposi-
tion, the definite article was elicited only very rarely. Thus, the question arises
whether the substitution of the possessive pronoun by the definite article can
also be accounted for in a different way. The examples above show that the pos-
sessive pronoun can be substituted when the antecedent to which it refers is the
object of the sentence or, to put it differently, when the owner is not the subject.

When the possessive agrees in person and number with the subject of the
sentence, it is not clear whether the pronoun acts in an anaphoric or a deictic
function in English (see above, sentence (c)). This is not so in other languages
where the deictic function is taken over by a possessive and the anaphoric func-
tion by a reflexive possessive. This is the case, for instance, in Polish.

The history of English shows that subject-referring possessive pronouns once
were reflexive possessives, just as they were and are in other languages now.
Old English had a reflexive possessive sin that was inflected and almost always
referred to the subject (in all genders, both singular and plural) of the sentence.
It was used almost exclusively in poetry (Bauer 1963). Cf. “and him Hropgar
gewat to hofe sinum” (Beowulf, 1236) or “se inwidda ... dryhtguman sine
drencte mid wine” (Judith, K 129). Besides, the fully declined possessive adjec-
tives, derived from the genitive forms of the personal pronouns, were available
in Old English. Apart from cases where the possessor was one other than the
subject, in the 3™ person singular his, hi(ejre, and plural hi(e)ra were largely
used instead of sin to express reflexive possessive relationships. Cf. “to pam
@lmihtegan gode be me mid his earmum worhte, her mid handum sinum” (Gen-
esis, K 121) where variation between his and sin even occurred. Sin (together
with min and pin) inflected like strong adjectives whereas his remained unin-
flected in Old English. Both possibilities existed side by side and seemed to
have been completely interchangeable in contrast to other languages, such as
Latin (cf. suus vs. éius). As early as in late Old English sin had disappeared and
his, etc., continued alone in this function. Of all the grammars I checked only
Strang comments on the importance of this change and tries to explain it: “John
took his book” would have distinct forms in O[ld] E[nglish] according to
whether his = his own or another man’s. This useful distinction has had since
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M[iddle] E[nglish] to be rendered in more long-winded ways; it is possibly one
of the grammatical casualties of a period of bilingualism” (1970: 303).

Diachronic deliberations thus support the thesis of the reflexive character of
the English possessive pronouns with reference to inalienable possessions and
personal belongings.
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M 13:1.7.1 To weigh it

If you want to know how heavy a thing is, what do you do?
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Figure 2.
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M19: IX.8.2 Give it me

Jack wants to have Tommy's ball and
Keep it}, but: ...

says to him, not:

e glve us li:

Cud,Cu5,Cub
Ou1,0u2,0u3
Du4,0uS,0v6
We2,Wed
Ladlas
Y1Y2,Y2,YS
¥1,Y40,Y13,¥14
Y15,Y47,Y49,Y20
Y22,Y24,Y27
Y28

Nt4,NE2
L2014
st

He4He2
WoS

was
NIhZ,Nth4
Hut

<
Nf4,Nfgss
NIONf1NF13
Si1,512
MondMon2
612
03,04%,05
BkS

Bd2,803
Ess5,Es310
ML 15,MxL 2
Sr15,5r3
K23KS
Sx6

o give It me:
LaBLatilate
Y21,Y26,Y29

S11,512,513,514
S15,5110
LeltLei2s.
LeldLeldlels
Lei6LeigLei10
R1R2

Hed HeS
Woi,Wo2,wod
Wod
Waiwal,wab
wa?

Mond,Mon4 Mons
01

Bx1,8x3
Hrt2,Hr1d
Ess2
MxL4
Brk3
Sr1
K4K6
Sx4

2 glve me ik
Nb4,NDINDI
Weiwed
Laiia2lal
Lag
Y4,Y6,Y8,Y14
Y12,Y15,¥23
Y25,Y28,Y30
NI1NE3
LAL4L5LE
LaLse.L12113
L5

LeliLeid
Nih4
Hu2

c2
Nf4,NI2Nf4NIS
NI9NF12
Bx2
B8d1
Het
Ess1Ess4 Ess6
Ess?E9s8.Ess9
Ess
Srd
Had
Man2

0 give it us:
Lat.Law0.La12

813

Y2143
Ch1,ChS5,Che
0b10b3

Nt
Sa1,Sa2,58)
Sa4,Sn6,5a7
549,510,581
518

Lei?
HedHe?
Wad
NthS
Honb
022

Bk4
Ess15

Sr2s
K)
Sx3.5x5
9 give it to me:
Y473

L0
si6

wob
NfINIBNET
513,

Gl

02
Ess0.Es512

502,509,5010%
So012

w2
K1K2K7
010
Do2,0o4
Hod Ha?
Sx1
Man1
0 give it I:

Het
616,617
06
Brk1,8rk2,8rk4
Sx2

agive it to J:
$03,S01
W4,W6,W8
05
Do43005

0 give us

hold on It:

Las

Yiurn
0 give us
it her

Sas
St9
8 give it to us:
501,507
0 tend us
hotd on it: Y22
8 give it here: St7
9 glve it to
me back: Esst4
tglve it
back to |: W4
O glve on to me:
505,506,508
Wl

D1.D4,06,07

o8
Dol
Ha2 HaS
Ogive en to k
12

So
w4l w5 we
w9

Oo1

© give us en:
GL4,GLS
Had
O glve en us: GL1J
O give en
back to me: Sob
Ogive en
back 1o us: So?
© give en me: W7
O give en o us: Hab
4 give em
to me:

So10
€o1,C03,Co5
Co?
02,03

A give em me:
Co2.04,Cob
09,011

A give em to us: Hat

give me
that ball:
)

5140
Ess3*Ess5?

give us thai:
Y18%

Ntha*
Sta?
give us
the ball: He??
give me
your ball: wo?®
give us
thal baii:
wa2t
Brxs?
give me that:
Ess??
arx3?
Sr5%
glve us
your ball: Essi?

give us
thick ball: So4?

give us: Brkd?
give me: SrsY

0 itrzze
Q en261
A emin

1O usuaity, femitiarty

2Q rere, occasionaily,
less common

30 otder, cbsotste
4« moderne newer

3O Girong pressure;
suggesied formivord

s® proferred

1Q excerpied from
incidental meleriat

O same tor mor«
Tnan ona response

X no response
. frrelevant response
L] unwanied response
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M 14:V.7.20.2 tasted it

Before your wife brings you the broth, she is certain to have [gesticulate] ...

0 lasted it
Man1,Man2
NO3NDS,NLE
Cu3.Cus
Out

We2 We3
La21a3la5.1a6
La7.Lag.Lat0.La12
Lat3Lal4
Y1.Y2° Y3 va.ve
¥9.Y10.Y11.Y14
¥22.¥22,Y24,Y25
¥26.Y28.Y29,Y32
¥33.¥34
Ch1.Ch2,Cha.Cha
061.D62,004.D65
Ob7

NI2. N1
L3L6.L7,L9.L13
L4
$a1,Sa2.5a3.5a4
Sas.5ab.5a7.5a8
Sag.Sat0.5a11
S12.513,514.515.516

Leil Lei2 Leid.Leid
Leis®.Laib.Lei7.Leid
Lei9.Lei10

R1,R2

He'l.Hed Hed.HeS
Hab He?
Wo1,Wo2.Wo3,Wod
Wo5,Wo6.Wo7
Wal Wa2.Wa3Wad
Wa5.Wa6.Wa7

Nih1 Nth3,Ntha
Nih5

Hul Hu2

c1
NI1NIS.NIONIT
N2

811,512,813

Ment Mon2 Mon3
Mond Mon6,Mon7
GI1.G1.GI6.GI7
04,05.06
Bk1.Bx2,Bk3,Bk4
BkS

B8d1,842,8d3
HRL HA2 HAd
Ess1,E552,Es53
Ess4,Ess5,Es57
Ess8,EssY.Ess10
Ess11.E5812,Essi3
Ess14,Es515
M1 MxL2
$501.502.503,505
$06.507.508.509
So011,S012

WIW2.WIWEW?
we.wo

Brk3,8rk4
11,563,504
K1*.K2.KI K4 KS
K6,K7
Cot1.Co2.C03.Cod
02.03.04.05,06
07.08.09.010.D1%
D01.002.003,004

Do5
Hal.Ha2 Haq Has
Ha?

$x1.5x2.5x6
tasted on it

Nbd.Nb7.Nb3

Y3

Ny

LsL10

NI2,NI5"NIB.NI7

NI.NI13

GIs

01,02

Hab

Lan
¥5.Y7,¥8,Y18
N3

LiLa

So13

ws

s’ s2si5

Sx3.5x4.5x5
faste onit

Nbt No2

La8

L8
tastes it

wm

Ess6

Sot0
tried it

Lad

Y2
sipit

Brk5
tasted of it

S5
sampled it

N3
tastes on it

[k
tasted at it
var

0 sippedil
Y10

& lasled them
Nb6
Cul Cu2 Cus
Ou1.Dus
Wet

& taste them
Cub
Ou2,0u4

© tasted en
GI3
Bri2
Co5.Co6
Ha3

O test en
Cod”

© savour en a bit
Co7

© 1aste en

Co?

tasted
Dud
Che
Lis
S8t
c2
Nt4
[ox]
Brkt

taste
Y13.¥15.Y19
L2
tasted em
Db3

lasted her
Db

tasted on her
Nth2

have a laste
an?

0 it(26e)
A\ them (10)
Oeng

'O wsually, tamitiasty

2} rare, occasionally;
less common

3O older, absolete

D modem, newer

*© {strong) pressure:
suggested tormAword

*© preferred

'O excerpied hom
incidental malerial

) same symbol for more
than one response

x o response

*  ielevan response

*  unwanted response
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Figure 4.

W. Viereck

M18: IX# .13 she is

which of you is English here? As for her you could answer

0 she is:
NOLNG2.NDINDANDS
NOBNDI,NBS.NDS
Cu1.Cu2,Cud,Cud,Cus

Cub
Ou1,0u2.0u3.0u4.0u5
Oub

WelwWe2Wel Wed

Latla2ladLadLas

¥1.Y2,¥2,Y5.Y5,YLYS

Y¥9,Y12,Y13,¥15,Y4?

¥19,Y22,Y24,Y22,¥24
2

Db

NEANE2ZNIJ NS
LAL2LIL4LSL6LT
LeLgLIoL42L 3L 14

L
LeitLei2LeidLeid

Waiwad
Nth1,NIh2 NihJ Nth4
Nths

HutHu2

c1c2 i
NIMNE2ZNFINEANIS
NIB,NIT NI NFIONI1Y
NI12NT1)
S$14,562,5§),514,5{5
Mon3Mons,.Monb
04,05

Bk2.Bk4,BxS
801,802,803
HrtLHr 2403
EssAEss2EssIEssd
EssS5,EssB.E357E3s8
£339.E3310 Ess14,E3512
E£381),Es814,E5315
HxLAMxL2
$01,502,503,S04
wswa
5r1,5¢2,5r3,Sr4,5r5
K4K2KIKAKSKEXTY
C04,Co5,Co6.Co7
Do2.005

Ha2 Had Had Hab

Sx1

Moni,Men2

¢ she be:
Mon4
02,03,06
SoSoH
erkl

Ha?

Sx,5x4,5x5,5x6
€ she's:

So12

BrxS

Sx2

O har is:
Lad2
Chs
Db4.0b7

Sa2,5a%
512,513,514,515,516
517,519,5t40,5111
HelHe2HelHedHeS
Heb

Wo1,Wold,Wo4,wob
Wad,wa5,wab,wa?

HoniMon2
G12,613,614,G16,GL7
"

Bkd

505,506,502,508,509
013

W2,W4, W8, W9

Brid

Co4,02,C03
04,02,03,05,06,08,09
010,04
Da1Dol.Do4
Ha1HaS

© her be:
ste
wad
Gl1,615
Br1
Wiw3,w?
Brk1,8rk2,Brkd4
D407

© her dln:
Chs

SaiSal.5a4,568.Sa7
Sa8,5a9,5a10,5a11
Wo2

© her's:
$010,50122

O her bist: Wos

© hoo s:
LaS'LebLa7.La8
La9Lai0lattLatd-
Lo
Y24Y29.Y20
Ch1,Ch3.Cha
Db4,062,002,065,006
sH

O shoo is:
¥23,Y26,Y31,Y32

0
Q
10
0
=)
(1
0

usually, fermlllerly

i
[l

‘occesionally,
common

older; obsolete
modern, newer

tatrong! pressure,
suggested form/word

preterred

excerpted from
Incidental materist

same symbol for more
than one response

no response
irrelovent response
unwanted response

0o0a

she (184)
her (931
hoo 1297
shoo (4)
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M20: VL3.3 With

How do we see?

our eyes

o with
our eyes:

Nod
Cu4,Cu2,Cul
Cud
Ous

wa1
Laila8La®
Lai4
Y¥2,Y4,Y8,Y46
¥49,Y20,¥25
Y28
Chi,Ch4,ChS
Db2,Db4,0b6
Op?
NULNE2NLDY
Nt4
L2L5168L8
LIL0L2
L3L14L1s
Sa1,582.5a)
Sa4,5e5,526
5a7.5a9,5a10
Sa11

St2,5t9
LetiLei2s
Leidleld
Lel5Lels
Lelttei8
LeigLeitd
R4A2%
HeiHe2 Hed
He5He6 He?
Wo1,wWol.wos
Wob,Wa¥
Wa1,wa2.wad
Wad WaS,was
Way
Nth2,Nth3
Nth4,Nths
HuiHu2

c1c2
NILNI2NT4
NIBSNI9
NfYONFAINF2
511,512,513
Sf!

MoniMon2
Mon4,Mon$
HMonb

GIL.GI12.613
GL4,615,618

Gt
01,02,03,04

,06
Bk1,8%2,8%3
Bx4

8d2,80)
Hriq Hrt2
Hrd
Ess1Ess2®
Eas)Esad
EssSEssE
Eas?%Ess8
Ess9Ess11
E3312.E3913
Es815
MxLAMxL2
$03,505,S07
S508,508,5012
Wiw2,wd

Sr4,5r3

X2,K3K4KS

Co1,C02.Cod

Co4,Co5,Cob
7

01,02,0405
D56,07,08,010
oM

Do3,004,005
Ha2,Hal Had
HaS5 Hab Ha?
5%4,5x3,5x5
Man1®
o with
our een:
Cub
Dul,Oub
wWelwed
Lalla?lag
La12
¥3,v8,Y9,Y18
Y22
St4
0 by our eyes:
504,501
Sod
w5,wa
[12]
Do1,002
Ha1
9 Hwough
our eyes:
Sa8
Hed
& through
our’ een: Wo2
¢ out of
our eyes: Ni6
U owr eyes: 09

o with
wur sen:
Nb4NDS,NbI
Lad4LoSLab
La10,Lat1
¥4,¥5,Y14,¥12
¥13,v14%
Y15,Y42,Y23
o with
wWUr eyes:
NbAND2,NOB

0 by wur eyes:
L3
O with us

eyes:
Y24,Y26,Y27%
Y¥323,¥34
Ch2.cnd
obSs

SI5,516
O with us een:
¥24,Y29,Y30
Y34¥YN
Db4,0b3
St2,513
with

your ayes:
S1400
Nt13®

Yie
Ess149
with eyes: Y14

through

the eyes: L7

with looking

out your eyes:
L

by the eye:

E3310°
with we
eyes:

St14

Sf4
through
your eyes:

Woa?

Mon3?
with my
own ayes: NIJ¥
with
both eyes: NSy
with
your eye: So1%
by your
eyes:

w

K79

lle]
Q
20
«Q
(=]
®
0

usuelty, Temitiarly

rare, occasionally,
tess common

older, cbsolele
modern, newer

tsirong) pressure,
suggested formivord

preferred

excerpted trom
incidental matertal

seme symbol for more
ihan one response

no response
irrelevent response

unwanted response

D our 2214
O wur (34
QO usit1
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Figure 6.

M 21: VI.5.17 | knew your voice

If you were asked: How did you know it was me talking outside

when you couldn’t see me?, you might reply:

0 1 knew your voice 9t could tel your vaice 0 1knowed your twang © 1 knew thy voice Leiv’ 0 yow(192)
ND1.NLD' Nb6.NBT Lats Saio Cud . t could tedl him O mym3y
) s U 1 owned your voe La2.Lod.La6" La7 by hig voice
e oy 08 vavssvervis.  5°
e Frid @ kevaw you by your vaice st " 1 can tell his voxce
ob2 s1.510 s
NI Mg Wab.Wa7 O | owned thy veica )

L2LaL4LeLeLe Sot Q L;m L] -& you ¥26.Y20 Ie;:: tell by Ius voice
Lt 0t kenned your voice Yyour voice 0609
Nut.Nb3.NbS 2 © 1could 1ef by thy voice ! knowed his teang
Ou2 D knew by the sound W wo3
L ol your voxre RZETIRE ) 1 know his voice
YLYG.V‘S,V‘iG Ess14 ) O 1 evaw by By voice NISNHI
9 1 know yout voice 0 heard your voice 12431 | neard you
N2 [ wu 7
s 0 trecognised your voCe G | neard thy voice ) teked thee by the voice
bt o4 Yio,¥20* G
NILNH1NRZ @ | knawed by you! v0ics ) yenned thy voice heard you yapping
1hnew by your voice: 83 m, Laicd
° v T know your voice Cud | oo e voice
E€ss10.Es513 b © I coukd teé thee €334.Es9
Ess( Ess2.EssS,Ess6 Sx6 0 #loid by your voice by thy voce KS
EssB.Essts 0 knew your voice Ntns ¥a2 | could heat hee
txL1.bL2 Manz 0 & sounded ke your voice o3
K2 N2 Lei? O I1eiled ny voice | heard hes voice
Had Ha? NIS 0 envy Y17 Sob
your voice
Sx2.518 Hr3 Sua © I hnew twere By voxce by the voice

U 1knowed your voce 0 1406w you by YOU VOK® | | knowed you by var Bkt
o He? ‘yous vowce © we coukd own thy voce | knowed him by Kt voice
'f:'zm L1a o zz Sat Y30 KaX?

- g S 1.

S24,545,536.507 vy D 1 yenned you by O we awned hy voice | knowed him by

$a8.529.5a11 your voice v his chatier

Lo Leid LeiS” Leis ot Npara your voxe s O Hunowed i was thes X

LeiBLeioLeito NG © 1xnawed thy voice by thy voice 1 ke him by the voKe

ALR2 Sot Lad’La10 Gi? X6

Hel He2 Hed Hed va2 5

He6 T 1 went by your vocs Dus °“"s'::"‘"°v"'v'°" 1nowed i by

Wo! Wod,WoS Wob S5 Wo2 his trogue:

Was Wa6 Ess3 62,06 o :v:ymm 5]

N2 N3 wi $03.504,505.507 vowe ¥knowsd he by his voice . .

Hut Hu2 0 4 could tef by your voxce So8.S010.5012 Sot3 cad’ O usuaty. tamikiarty

ct v28 W2 WIWAWSWE O | could own thy voice | knawed the voice of em () rare, occasionaty;

Mon1,Mon3.Mon5 sz WAWS D10 ’ toss

Mon wo? €02.C04.Co5.Cob © I know thy voice ) o ik wers s common

&* Knowed your voice Ca? Do Jah i O older, cosolete

02.05.06 ‘ ou D1.02.03.04.05.07 wih bis yap

%] Lus 3004 1 knaw him by hes voce Co2 *(® modern, newer
BkS ’ Man?

1 Lcouid tefl by the voice "
il w2 Ha1 Ha3 Has Haé e i v o e by 4©) tsirong) pressure;
So2 0 1ieRed your voice °'mn;v°':‘&5 ve suggested formiword
o hedd cwe 1 knowed his voce @ pretened |

Du3.Dud Du5.0u6 o ,

0 by your vosce. 0 1could tell you Wel We2 Wed.Wes g O’ug.mﬁ.dlrm
Si6 by your voice il P incidental malerial
2T Ste YEXTY13 Y19 So8 tor
Eser on O | could e thy voice X1 Omomrm
w7 0t knowed you by (26.La7.LaBL29 Co1.Co3
N Drans yous chatier Lat1 Lat2La13 Oo1 x no response
513,514,565 A Priegtiving Sa5 -

Sx1.5xa.5m0 T went by your longue cni.oa thnawed the voice s elevant resporse
Nt O1.063.006 Sa2 unwanted sesponse




